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Kion B.E. enhavu?
Kiom da homoj, tiom da opinioj. Ni vidu do unue, kion ĝi jam enhavis 

en la kvin jaroj 1954-58. La paĝoj distribuiĝis jene:—
Temoj Paĝoj T  endenco

1. B .E.A .-aferoj 139 Stabila
2. Libroj 100 Stabila
3. R akontoj aŭ artikoloj 65 M alkreska
4. S tudan to j (ekde Septem ber 1955) 37 Stabila
5. E nlandaj novajoj . . 36 Stabila
6. G ram atiko 26 Stabila

T Poezio
16 -

f  M alkreska
^Lernejoj . . K reska

9. G eknaboj (ekde Oktobro 1957) 14 Stabila
10. U .E .A .-aferoj 12 K reska
11. L itera tu ro 6 M alkreska
12. Zam enhof 2

Nu, kion oni diru pri tio ? Dccas ja, ke B.E.A. havu la superecon, ĉar 
Ila gazeto estas, antaŭ ĉio, la kunligilo de ties membroj. La kontrasto inter 
! la alta pozicio de Libro kaj tiu de Literaturo ŝuldiĝas al la tre valora komerca 
:flanko de la aktiveco de B.E.A.; sed samtempe ĝi garantias, ke legantoj de 
' B.E. A. (se ili legis la recenzojn) vole-nevole absorbis konsiderindan kvanton da 
’ literaturaj informoj. Estas espereble tamen, ke la malkresko ĉe la literaturaj 
artikoloj estos haltigita, sen tio kompreneble, ke la gazeto perdu sian 

' karakteron. La Gramatiko povas, ĉe Esperantistoj, perdi sian sekecon kaj 
fariĝi fonto de spicita polemiko; ni povas do kalkuli je ĝia sporada, se ne 

: regula, apero. Okupante la mezan lokon, la Poezio ŝajnas stari en mal-
■ trankvila ekvilibro inter tiu, por kiu ĝi estas kvazaŭ ruĝa tuko antaŭ virbovo,
' kaj tiu, kiu vidas en ĝi la konfirmon de la Esperanta ekzistrajto. Ke U.E.A.
■ ricevis kreskantan atenton, tio estas kontentiga fakto. Sed Zamenhof je la 
: lino—ĉu tio ŝokas ? Zamenhof mem ne malaprobus; kaj en ĉi tiu Zamenhof-
jaro ni esperas esti farintaj abundan kompenson.

La kvin jaroj okupas 776 paĝojn. El ĉi tiuj 300 estas en la angla lingvo:
' ĉu ni rigardu tion (kun unu el miaj lernantoj) kiel nejustan senigon je 
Esperanta legaĵo, aŭ kiel bonan rimedon propagandi Esperanton inter britaj 
ne-Esperantistoj ?

Ne ĉio povas plaĉi al ĉiuj. La legantoj estu certaj, ke en la malfacila 
tasko grefti ion de daŭra intereso sur tion, kio estas unuavice organa gazeto, 

i iliaj bezonoj estas Siam priatentataj.
La Rcdaktoro.
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FAJRUJOJ DE ESPERANTUJO
I I. Internacia Esperanto-Muzeo en Wien

Multaj ŝtupoj, pli da ŝtupoj kaj 
poste iom pli da ŝtupoj; sed la Inter
nacia Esperanto-Muzeo valoras la 
penon de tiu montgrimpado; car tie 
la esperantistoj povas vidi esperant- 
istan muzeon, kie la trezoroj brilas 
en vere indaj kadroj. Pro la laboro 
de la fondinto-prezidanto, Hugo 
Steiner, tiu Muzeo posedas "por 
eternaj tempo],” decajn imponajn 
ejojn, taŭgajn meblojn kaj ŝtatan 
subvention ĉiujaran. Estas kortuŝe, 
ke la registaro de malgranda, 
problemoplena, multe suferinta 
Aŭstrujo havas la moralan kuraĝon 
forte subteni tiun monumenton de 
internacia kulturo, dum la registaroj 
de multaj pli riĉaj landoj faras nenion 
por Esperanto aŭ eĉ malhelpas ĝin. 
Tiuj kvin salonegoj en la Hofburg— 
kastelo en belega ĉirkaŭaĵo de 
imponaj domegoj, arboj kaj floroj— 
estas vere inspiroplenaj.

Ronda ĉambro enhavas: tre 
vivaspekton portreton de Zamenhof; 
memorilon pri la martiro Gustav 
Weber, kiu pereis en nazia koncentr- 
ejo pro lojaleco al siaj esperantistaj 
principoj; portretojn kaj nomojn de 
multaj pioniroj kaj helpantoj. Jen la 
malgranda sed inspira Panteono de la 
Movado. Sentema persono apenaŭ 
povas stari en tiu honorejo sen 
demando al si mem: “Ĉu mi sufiĉe 
oferis por Esperanto ? Ĉu mi vere 
faris mian tutan eblon ?”

Ĉambroj por administrado ne estas 
okulfrape interesaj; sed iu ajn, kiu 
scias ion pri la administrado de 
inuzeoj kaj bibliotekoj, vidas ke oni 
faras tie grandan kaj laŭdindan 
laboron. Libroj, bildoj, dokumentoj, 
fluas konstante en la Muzeon: 
konstanta laboro, ame farata.

La plej granda salono, kun la 
Konstanta Ekspozicio, estas modela

ekspozicio pri Esperanto: granda, 
digna kaj alloge aranĝita. Sep cent 
libroj en bonaj vitrinoj; interesaj 
afiŝoj, bildkartoj kaj poŝtmarkoj sur 
la muro, kie la gajaj, variaj koloroj 
in vitas la okulojn al pli proksima 
rigardo; relikvoj de Esperanto, 
ekzemple Kongres-insignoj, insignoj 
de U.E.A. kaj de landaj esperantaj 
asocioj, verdstelaj juveloj, en brila 
vitrino luksaspekta; plenaj ŝrankoj.

La trezorejo meritas fabelecan 
gardadon de iu flamdrako. Ĉu estas. 
eble vidi tiujn plej fruajn esperantajn 
libroj n sen emocio ? Naskiĝo de 
kulturlingvo ne estas ĉiutaga 
fenomeno. Kaj por vere naski ion 
ajn, oni bezonas kuraĝon. . . . Tiuj 
kovriloj de Hachette ne estas belaj; 
ili ja aspektas nun iom trodetalemaj 
kaj eksmodaj; sed kiel kortuŝe tiuj 
multaj palverdaj Hachette-kovriloj 
elokventas pri longedaŭra kaj 
laciga penado, pri kolosaj intelektaj 
laboroj de Zamenhof kaj liaj bravaj 
frutempaj kolegoj. Ho, vi herooj de 
la spirito ■— poetoj sen popolo, 
verkistoj kiujn oni mokis pro la 
spirita strebado mem, artistoj kiuj 
spertis duoble la kutiman psikan 
krucumiĝon de ĉiu krea artisto— 
unufoje kiel artistoj, unufoje kiel 
lingvopioniroj. . . .

Kaj tiom da aliaj libroj ! Kiu nun 
kuraĝas diri, ke Esperanto ne havas 
literaturon ? Nur homo, kiu estas 
tiel aroganta, ke li neniam esploris 
objektivajn pruvojn aŭ serĉis 
aŭtentikajn malpruvojn; nur homo 
obstine dogmema, blinde asertema. 
Varia estas la literature: romanoj, 
poemaroj, novelaroj, dramoj; amaso 
da tradukitaj nacilingvaj klasikajoj; 
sciencaj verkoj, verkoj pri politikaj, 
religiaj kaj etikaj temoj, lingvistikaj 
verkoj. . . .
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Oni povus profiti de kelkhora 
studado super tiuj libroj, eĉ sen preni 
ilin el la vitrinoj; la nuraj titoloj 
prezentas instruan kurson pri la 
amplekso kaj varieco de nia literaturo. 
La afiŝoj, bildoj kaj aliaj relikvoj 
prezentas inspiran kurson pri la 
larĝa, varia uzebleco de Esperanto 
por diversaj homaj celoj en tre 
diversaj vivofakoj: ankaŭ tiujn 
atestaĵojn oni povus longe studi. 
Mi mem povis fari nur tre rapidan 
viziton al IEMW, kiam. mi trairis 
Vienon, survoje de Budapeŝto al 
London. Tro supraje, tro facilanime, 
mi devis rigardi tiun grandan trezor- 
ejon; sed forgesi ĝin, mi neniam 
povos. Samtage mi vidis la Zamenhof- 
monumenton en Vieno: impona kaj 
bele lokigita ĝi ja estas. Sed la 
Muzeo estas pli inda monumento al 
Zamenhof.

Marjorie Boulton.

Ŝ tatkonsilan to  H. S teiner 
en la P anteono

(Fotaio per afabla per me so de IE M W )

44th British Esperanto Congress
Provisional Programme

Friday Evening  
In terkona Vespero

Saturday M orning and Afternoon 
Sectional Meetings

Saturday Evening
Civic Reception and Congress Ball

Sunday M orning
B.E.A . A nnual General Meeting 
Congress Photograph 
Congress Lunch

Sunday Afternoon 
Divine Service
B.E.A. A nnual General M eeting (Part 2) 
B.E.A. Council Meeting

M onday
Excursions to:

(i) The H istoric C ity of York, or
(ii) The Y orkshire Dales

M onday Evening
Social Evening

Congress members are offered a 
number of facilities by the town of 
Harrogate including: Free admission 
to the Sun Pavilion, Sun Colonnade 
and Band Enclosure in the Valley 
Gardens, Free admission to Lounge 
Hall Concerts, free use ol Putting 
Greens, Miniature Golf Course, 
Bowling Greens and Tennis Courts, 
and free admission to the Swimming 
Baths.

The Congress subscription is 10s. 
(under 18, 5s.). Members enrolling 
after 31st March, 1960, will be 
charged 12s. 6d. (under 18, 7s. 6d.). 
No Congress Fee will be charged to 
Blind Esperantists, or to overseas 
visitors.

Enrolments (with subscription) 
should be sent to the Congress 
Treasurer, Miss M. Gill, 3, Harbour 
Crescent, Wibsey, Bradford, 6.

Other correspondence (offers of 
help for the social events, details of 
proposed sectional meetings, etc.) to 
Miss A. Duerden, 1, Grove House 
Drive, Bradford, 2.
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Per kia hazardo mi fariĝis Esperantisto
(Ni finas ĉi tiun rubrikon per la spertoj de kelkaj aliaj samideanoj)

Ci tiu travivaĵo okazis nelonge post 
mia alveno en Londono por trovi 
vivrimedon. Tiutempe mi sciis nur ke 
Esperanto estas provo krei inter- 
nacian lingvon artefarite, do estis kun 
iom da surprizo kaj intereso ke mi 
rimarkis en butikfenestro afiŝon kun 
la tuta alfabeto kaj simpla gramatiko 
klare aranĝitaj. Pliposte mi konstatis 
ke tio estis la antaŭa sidejo de la 
B.E.A. kiam ĝi situis en High 
Holborn. Cu mi faris ion rezulte de 
tiu hazarda ekvido kiu sendube vekis 
en mi fajreron de scivolemo ? Tute 
ne ! Tamen, mi sentis min pli 
kontenta, sciante ke Esperanto ja 
ankoraŭ vivas.

Tempo forpasis kaj mi denove 
trovis min sur la strato nun proksime 
al Hyde Park kun ties famkonata 
"Oratora Angulo” . Miaj okuloj 
rimarkis aflŝon antaŭ podio kun la 
vortoj “ Socialism by means of 
Esperanto” . Fulmotondro ! oni eĉ 
uzas la benitan lingvon ! Londono 
denove malkaŝas unu el siaj sekretoj ! 
Mi staris kaj aŭskultis car unu viro 
parolis en Esperanto dum alia 
tradukis anglalingven. Baldaŭ mi 
konsciis ke la ĉefparolanto fikse 
rigardas min. Siajn sekvantajn 
vortojn li rekte eljetis al mi dirante—  
“ What about you ?” kaj aldone 
mencias ke kurso por komencantoj 
okazos la sekvantan sabaton, kaj 
modeste finis sian elokventecon per 
la magiaj vortoj— “ Gi estas tute 
senkosta” . Ci tiu agrabla fakto tuj 
jesigis mian respondon, ĉar malofte 
oni povas ricevi ion havindan de 
Londonanoj sen tuj a postulo por 
mono.

Rezulte de ĉi tiu epizodo mi 
min prezentis je laĝusta horokaj detiu 
momento mia Esperanto-vivo 
komenciĝis. —  Cyril B. Jefferies, 
Birmingham.

Mi tre interesiĝas pri lingvoj kaj 
lingvistiko, precipe pri fonetiko, kaj 
tial mi intencis lerni ankorafl iun 
fremdan lingvon, krom tiuj kiujn mi 
jam lernis en gimnazio. Mi deci dis 
lerni Esperanton, pri kiu mi jam 
antaŭe iomete aŭdis. Precipe bone 
mi memoris artikolon pri D-ro 
Zamenhof kun kelkaj frazoj en Esper
anto (la frazoj eldiritaj ĉe la unua 
renkontiĝo inter Zamenhof kaj 
Grabowski) legitan antaŭ pluraj 
monatoj en distra gazeto. Min 
speciale interesis la fakto ke Esper
anto estas internacia komprenilo, 
konsistanta el ĉio komuna kaj 
gramatike konvena kio ekzistas en 
la plej evoluintaj mondlingvoj.

En montrofenestroj de libro- 
vendejoj mi vidis lernolibreton de 
Esperanto. Car la libreto estis mal- 
granda, kaj mi jam antaŭe aŭdis pri 
la internacieco de Esperanto, mi 
opiniis ke la lernado ne estos malfacila, 
kaj mi aĉetis la lernolibron. El ĝi mi 
pli multe eksciis pri la Internacia 
Lingvo, pri ĝiaj fariĝo kaj neŭtraleco, 
pri ĝia celo, pri la ideoj kiujn ĝi 
disvastigas. Tiam mi tre ekŝatis ĝin 
kaj firme decidis ellerni ĝin, ne nur 
kiel iun ajn alian lingvon, sed ankaŭ 
kiel taŭgan rimedon kiu servas por 
alproksimigi homojn kaj popolojn. 
Mi do decidis fariĝi Esperantisto.

Baldaŭ mi finis la komencan kurson, 
poste la daŭrigan, plejparte lernante 
afitodidakte. •—- Milan M ilijii, 
Jugoslavio.

Mi ekkonis Esperanton en 1932, 
vidante libron sur la breto de 
biblioteko publika, “ The Esperanto 
Manual” . Mi hejmenportis ĝin kaj 
legis, sed post kiam mi remetis ĝin 
sur la breton de la biblioteko, mi 
forgesis pri ĝi. Tamen en 1933 oni
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okazigis kurson senpagan por sen- 
laboruloj en Liverpool. Mi ĉeestis kaj 
vidis, ke unu el la temoj estas 
Esperanto. La instruisto estis 
Profesoro Collinson, kaj mi multe 
ĝuis lian lertan instruon dum kelkaj 
monatoj. Estis li, kiu prezentis min 
al la grupo en Liverpool. De tiam mi 
dam restis fidela al la lingvo kaj 
movado. —  George Dickinson, Liver
pool.

En 1923 mi eniris mian klas- 
ĉambron en la “ Junior School” kaj 
hazarde sur unu el la pupitroj kuŝis 
dika libro “ Boy Scout Tests and 
how to pass them” , malfermita je la 
paĝo por la “ Interpreter’s Badge” . 
Jen la gramatiko de Esperanto ! Mi 
legis, ekinteresiĝis, lernis. Hejme post 
la lino de la trimestro mi iris tuj al la 
skolta butiko kaj aĉetis la grandan 
volumon pro tiuj valoraj paĝoj. 
Poste mi aĉetis la tie aluditan lerno- 
lihron “ A week at Esperanto” , de 
S. Jackson (prezo 2d.) (kaj mi 
ankoraŭ havas ĝin, plibeligitan per 
granda inkmakulo). Se mi ion ne 
komprenis, mi fabrikis ilustrajn 
frazojn kaj sendis ilin al B.E.A. kun 
peto, ke oni resendu al mi la tradukon. 
Kvinfoje mi tion faris, ne kunsendante 
eĉ unu fojon afrankitan koverton; 
kvinfoje B.E.A. senplende plenumis 
la peton per la plumo de nia M.C.B. 
Estas vere, ke preskaŭ ĉiu mia letero 
enhavis ankaŭ libro-mendon; sed eĉ 
nun mi ruĝiĝas kiam mi tenas en la 
manoj tiun velkintan kovertaron, 
ŝnure ligitan. Espereble trideksep 
jaroj da kotizoj, abonoj, kaj mendoj 
forigis la ŝuldon.

Baldaŭ poste mi pasis al la “ Senior 
School” ; kaj tie la hazardo ankoraŭ- 
foje ludis sian rolon, ĉar mi trovis 
alian Esperantiston, kiu bone parolis 
la lingvon kaj tiel ebligis al mi la 
unuan fojon aktive uzi la lingvon en 
amika interbabilado (ofte— granda 
privilegio!— ĉe temanĝo en lia studejo 
de sesaklasano). De tiu tempo mi

daŭre restis en kontakto kun la 
movado; sed necesis alia hazardo, 
por ke finfine mi vere aktivuliĝu. Tio 
okazis baldaŭ post la milito, kiam 
S-ro W. Reeves, Sekretario de la 
Grupo de Northampton, hazarde 
vidinte mian nomon en la Jarlibro, 
invitis min al aliĝo. Sekvis aliĝo al 
S.B.E.T.; post kio mia sorto estas 
sigelita. Ne eblis plu refali en 
letargion.— D.B.G.

Mi hazarde renkontis tiun, kiu 
fariĝis mia edzo.— S-ino D.B.G.

POEZIA ANGULO

Saluto al Sunlevigo!
El plena koro ĉe fenestro mia 
Matene kantis sian tagsaluton 
Gojanta birdo sur ĝardena branĉo: 
Pro vivo aŭdigante danktributon. 
De tiu vibradanta eta gorĝo 
Triladis ĉe l'malfermo de la tago 
Arĝentaj notoj, puraj, kortuŝantaj, 
Celataj al la suno kiel sago. 
Hodiaŭ mi laboris malpli peze 
Pro birda kanto dolĉa en la koro. 
Dankon al tiu muzikisto bela 
Sur branĉo en la sunleviĝa horo.

Richard Bland.

Zamenhof Centenary Campaign 
Jan. 1958 Dec. 1959

REGIONAL COMPETITION 
State at 30th September, 1959

Area Quota Points
Per

cent.
i .  South-Eastern Federation .. 250 525 210.0
2. Overseas .. 300 567 189.0
3. Southern Federation 200 355 177.5
4. Lancashire & Cheshire Federa

tion 300 472 1540
5. Scottish Federation 300 447 145.6
6. Remainder of Great Britain

and Ireland 300 359 119.6
7. London and Middlesex 400 462 1130
8. South-Midland Federation .. 250 278 h i .2
9. Eastern Federation 200 207 103-5

10. Yorkshire Federation 300 275 91.6
11. East-Midland Federation 200 173 86.5
12. North-Eastern Federation .. 250 i75 70.0
13. Somerset and Gloucester

Federation 250 157 62.8
14. Devon and Cornwall Federa

tion 200 108 54-0
15. Wales and Monmouthshire .. 200 60 30.0

C.M.H.
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La Belartoj en la 20a Jar cento

2. Surealismo kaj tia j aferoj . . . (ii)
Misformigo, en komparo kun la 

naturo, estas fundamenta trajto de la 
grafika arto. Tio estas neevitebla, 
pro la simpla fakto ke, desegnante 
aŭ pentrante, oni celas rekrei en du 
dimensioj tion, kio fakte havas tri. 
Ankaŭ la fotilo misformigas pro la 
sama fakto. Evidenta misformigo, 
kiun ĉiu senpense akceptas, estas la 
landkartoj: diversaj projekcioj mis
formigas diversmaniere, sed neniu 
prezentas (nek kapablas, laŭ sia 
naturo, prezenti) la realaĵon.

En arto temas ĉiam nur pri tio: 
kiujn misformigojn la rigardanto estas 
preta akcepti. Kaj, kun maloftaj 
esceptoj, oni estas generate preta 
akcepti nur tiujn misformigojn, al 
kiuj oni jam kutimiĝis. Sed ilin oni 
kredas unikaj, neeviteblaj— kaj eĉ 
“ naturaj” .

La okcidenta muziko estas konstru- 
ita preskaii ekskluzive sur la bazo de 
du modaloj, al kiuj oni kutimiĝis jam 
de la infanaĝo. Sekve ĉio, kio estas 
konstruita laŭ alia modalo— ekzemple 
la araba muziko— trafas malagrable 
la normalan okcidentan orelon. Kaj 
inverse.

Mi aŭdis ke, kiam japanoj la unuan 
fojon vidis okcidentajn desegnaĵojn, 
iu japano demandis: “ Ĉu ĉiuj homoj 
en okcidento havas duonon de la 
vizaĝo blanka kaj duonon nigra ?” 
Mi ne scias, ĉu tio estas vera; kaj, se 
vera, ĝi certe ne estis serioze dirita, 
sed la anekdoto bele montras la 
diferencon de konvenciajoj. Car 
efektive, la okcidenta konvenciajo de 
"ombrumado” ne estis konata en 
klasika japana arto. Ombrumado 
estas tri' lerta kaj oportuna, kaj ĝi 
cetere havas sciencan pravigon, sed 
ĝi restas tamen konvenciajo, kiun oni 
akceptas, kaj ĝi ne estas necesajo.

Aliaj ĉiutagaj misformigoj svarmas: 
plilongigo de galopanta ĉevalo por 
doni impreson pri rapida moviĝo, 
gazetaj karikaturoj de eminentuloj, 
kiuj ofte efikas treege vivece, ktp. 
Mi vidis foje reklamon, kiu montris 
cervon kontraŭ fono de la skota 
montaro. La montaron oni pentris 
laŭ hela violkoloro, kiun oni foje vidas 
ĉe hiacintoj, sed neniam en la skota 
montaro; tamen la publiko sen- 
kritike akceptis tiun koloron kiel 
naturan— kial ? Car la eriko, kiu 
kreskas sur la skota montaro, donas 
purpurruĝan impreson; pentristoj 
tiel ofte purpurigis la montaron en 
siaj pentrajoj, ke la publiko kutimiĝis 
al purpuraj montoj, kaj hiacinto 
estas koloro relative proksima al 
purpuro, tiel ke la publiko rekonas 
la konvenciajon de “ purpuraj” , do 
hiacintaj, montoj, kaj ne ŝokiĝas pro 
la tamen tute nenatura miskolorigo.

Sed pentristo, kiu forjetas la 
akceptatajn konvenciajojn kaj 
pentras laŭ tute aliaj konvenciajoj, 
riskas veki unu el la plej fundamentaj 
homaj instinktoj: reagon kontraŭ 
novaĵo ĝuste pro ĝia noveco. La 
homoj plej ofte ne ŝatas reorientiĝi. 
Tiu instinkto estas tre antikva, 
verŝajne praa. La poeto Browning 
priskribis la ŝokiĝon de ortodoksuloj 
pri verko de Filippo Lippi (1412-69), 
kiu forlasis la tiamajn konvenciajojn 
kaj pentris la homojn pli naturece:

La Estro kaj saĝuloj ekgrimacis
Kaj ĉion ĉi ĉesigis. “Kio estas?
Ĉielo, jen maltrafa pentrospeco!
Vizaĝoj, membroj, korpoj vivsimilas
Kiel al pizo pizo! diablaĵo!”

Mi proponas al la leganto, tamen, 
ke li rigardu konatan pentraĵon de

daŭrigo sur p. 163
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MIA FILINO TRIJARA: KRITIKOJ
(La invito farita en la septembra "B .E ." ,  ensendi kritikan pritakson de la poemo, 
fruktis nur kvin kontribuaĵojn. Bonŝance, ĉiuj estis verkitaj antaŭ ol la per 
bedaŭrinda koincido preskaŭ samtempa apero de la poemo en alia gazeto forigis 
la anonimecon, malkaŝante la autoron, nian W. Auld. Pro la intereso de la kvin 
kritikoj ni publikigas ĉiujn en la ordo de ricevo.)

Sorĉa miniaturo, kreita kun abunda 
sento kaj zorga arto. La poeto tenere 
vidas sian trij aran filinon per moment- 
bildo en natura kadro, kaj tiel donas 
al sia persona sento komunan valoron. 
La kompleksan bildon li mezuris kaj 
poluris por efekta, harmonia rezulto. 
La sonsekvo estas riĉa kaj flua. Nur 
unu difekton sentis mia orelo:

Betulo korte kisas nubojn, 
aŭroras froste kristalbril’ .

Por mi “ froste” apud la r, s, t, de 
“kristal-”  sonas tro hirte kaj sible, 
kaj krome donas misefekton de 
kvazaŭa rimeĥo kun korte en la unua 
verso.

La verkinto konas sian metion, li 
nepre estas large praktikinta poeto 
en matura stadio. La naturfono 
sugestas landon, kie la homo 
konservis la simplan kontakton kun 
lanaturo. Ĉeĥoslovakujo ? Latenora 
tembro povas esti konata. . . .  Cu 
Karolo Pic?

R. Rossetti.

Mi estas tute ne kompetenta kritiki 
poemon. Mi neniam verkis unu— aŭ 
preskaŭ neniam. Mi malofte legas 
ilin; car eldonistoj tiom hontas pri 
ili, ke ili preferas kaŝi ilin sub mantelo 
de malgrandaj, kursivaj literoj. 
Tamen, ĉi tiu poemo ŝajnas, eĉ al mi, 
havi meritojn. Gi estas bone presita. 
Gi estas mallonga. Gi estas la sola 
en la Revuo. Gi rivelas carman 
bildon sur retino de ama patrina 
okulo— eble ne bone fokusita, tial 
“aŭroras. . . . ” Car ne estas evidente 
kie troviĝas aŭ de kie venas la 
“kristalbril’ ” , La vorton “ salt- 
meditante” mi ne tuj komprenis. Cu

oni povas salti dum oni meditas ? 
Cu oni rajtas anstataŭi “ salton 
meditante” per kunmetita tia vorto ? 
La hezitigo iom interrompas la facilan 
fluon de la poemeto, kiel ankaŭ la 
akcentigo de la sekvanta “ sub” , 
almenaŭ tiel ŝajnas al mia angla 
orelo. Cu pli bone: “ Sub scivolem’ 
. . . ”  en tiu kvara verso ?

Sed jen mi kliniĝas omaĝe. En du 
versoj ideoj amasiĝas kaj prave oni 
paŭzas por aprezi ilin; la plezuro de 
infano tute okupita, murmuretanta, 
iom timetanta, sed eltrovema, 
hezitema —  Cu panjo rigardas ? — tiel 
aminde petolema ! Tiuj versoj pagas 
por ĉiuj. Tamen, eble eta ŝanĝo 
plibonigus la ritmon de la strofo. Al 
mia orelo, la lasta verso estas iomete 
malpeza. Aldonu, do, konsonanton: 
“ de l’nebul’ ”  kaj por egaligi la 
pezon forprenu unu de la dua; “ de 
skrupul’ ” .

Fine, pri vorto “ lante” — ĝia enhavo 
ĉiam ŝajnis al mi tro magra— mi 
proponus anstataŭi ĝin per “ ŝvebe” . 
La vokalo paralelas tiun de “ kveras” 
en la unua verso, kaj ankoraŭ la 
vokalo “ a”  aperas sufiĉafoje en la 
strofo.

H. W. Allen-Smith.

Ci tiu liriko, “ Mia Filino Trijara” , 
elvokas per asociemaj nuancoj pli ol 
ĝi asertas. Unuavide la vortoj nur 
komunikas al ni simplan, eĉ iom 
sentimentalan bildon de betularbo, 
nuboj, knabineto kun taŭzitaj haroj, 
kaj jus eltrovita rano. Releginte, 
tamen, oni ekscias, ke nun eblas al nia 
imagpovo rigardi tiun bildon kvazaŭ
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stereoskope, ĉar pere de la vort- 
asocioj kaj soneĥoj videbliĝas pli 
profunda vizio.

La moveto de la vento inter la 
betulbranĉoj “ kisas” (personige) la 
nubojn kaj “ ŝaŭmigas” la infanajn 
harojn. La cetera sceno laŭ la unua 
kaj tria strofo posedas eiean 
serenecon. Jen frumatene troviĝas 
junulineto— ĉe mateno freŝa kaj sen- 
difekta, kies “ kristalbrila lumo” 
akordas kun la senmakula, “ diafana” 
animeto. Eĉ ian perspektivon 
prezentas la sceno antaŭ la imago. 
La betulo jam elkreskis al la nuboj, 
kaj kvankam la poemo uzas la vortojn 
nur similige, la kariko longe restas 
apu dlage. Ambaŭ atentigas la 
infanajn frujarojn. Jen, fakte, estas 
Evido en sia propra paradizo. Si 
renkontas ranon; ekvidas la 
vivtakton de la besteto, kiu estas pli 
facile rimarkebla pro ties timo.

Je la dua strofo, pere de iom pli da 
ritmoŝanĝo kaj ripetitaj sonoj sur la 
akcentitaj silaboj (“ klin sin ran sanen 
pulsawte-pen” ) ni povas afldi la ranan 
korbaton. Per la karesemaj “ s” kaj 
la “ 1” sonoj de la kvara verso, ni 
povas preskaŭ fizike senti ŝian molan 
mantuŝon (“ sub la scivol’ de sia). 
Ankaŭ, la apudmeto de iuj vortoj—  
ekzemple ĉe versfinoj staras “ laga” 
kaj “ ran’ ” —  komencigas novajn 
pensvojojn, pri rano en Iago granda, 
infano en mondo vasta. Tiaj nuancoj 
akordas kun la antaŭmenciita 
perspektivo. Nur senĝenaj kolomboj 
“ kveras” , do resentiĝas la trankvil- 
eco en la tria strofo.

Eble “ aldrivas” je la lasta verso 
esprimas la poetan humoron. Li ne 
difinas siajn pensojn pri la filino kaj 
ŝia ĝisnuna senĝena vivo. “ Lante, 
tra’l, aid-, -ul” , per siaj “ 1“ sonoj 
kvietige finas la poemon, akordante 
kun la samenhavaj vortoj en la unua 
strofo. Daŭre tra ĉi tiu delikata 
liriko silabsonoj eĥas. La interesa 
apudmeto de vortoj kune kun la 
metrikskemo— en kiu la trokea fluo

rompiĝas de tempo al tempo per amfi- 
brakoj kvazaŭ por esprimi infanajn 
movetojn— ĉio kombiniĝas por ke la 
verko estu tute simetria.

S-ino M. A. Collins.

Sed ĉiam pri la poetoj turmentas 
nin dubo; ĉu eble la poemo enhavas 
profundan penson kiun nia menso 
estas tro stulta por deĉifri ? Eble 
li uzas la simbolismo-teknikon. 
Ekzemple la Filino Trijara estas lia 
esperantisteco (li esperantistiĝis antaŭ 
tri jaroj); “ Betulo kisas nubojn” 
reprezentas la ĉiel-aspiran idealismon 
kaj la frosto la malfavoran klimaton 
por lia Afero. Sed malgraŭ la eksteraj 
krudfortoj la interna ideo tenas nin 
trankvilaj. La rano ? Nu, ĉiu fablo- 
aŭskultinta infaneto scias, ke iu ajn 
rano povas esti aliigita reĝido kiu 
bezonas nur la aman tuŝon de bela 
princino por retransformiĝi en 
aŭtentikan princon. Ce-metode klare 
do, ke la rano estas la fi-ĉarmita 
mondo bezonanta nian aman tuŝon 
por liberiĝi kaj atingi sian latentan 
belecon kaj potencon. Esperantistoj ! 
via devo estas klara. Ne retenu vin 
de la ŝajne malnobla, forsaltema 
mondo sed tuŝtrude propagandu la 
Aferon ! La lasta strofo nur re- 
emfazas la kontraŭajn emojn de la 
esperantistoj: unuflanke ĝui egotisme 
la Zamenhof-donacon, aliflanke 
“ kveri kuraĝe” al la mondo malgraŭ 
la insidaj, malvarmigaj duboj (flokoj 
de nebul’) kiuj tendencas ekĉirkaŭi 
eĉ la trijaraĝajn entuziasmulojn. Jen 
unu ebla deĉifro: ĉiu leganto (ankaŭ 
eble la poeto mem) fabriku la propran.

Tom Fraser.

Por la poeto, ŝajne, la tempo staris. 
En la frumatena trankvileco, lia 
konscio ekvibris harmonie, kaj, kiel 
muzika akordo sonas kaj silentas, la 
momento forpasis. Sed li kaptis ĝian 
spiriton, kaj pentris por ni en ĉi tiuj 
trafaj vortoj la bildon.

S-ino M. C. Fraser.
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Rubriko de la Junularo Esperantista Brita
La JEB Zamenhofa Renkontigo: Ila  15a de dec. 1959

During the summer, the J.E.B. 
held two week-end meetings, both of 
which were fairly successful. This 
has encouraged us to make our own 
special contribution to Zamenhof 
Year by holding a Zamenhof Meeting 
in London during December. It will 
last from the 11th until the 15th, the 
latter date being the actual centenary 
day of Zamenhof’s birth. This 
meeting will give us, too, the 
opportunity of celebrating Christmas 
among Esperantists—a chance we 
very seldom have.

At the moment we are working on 
a programme, which will be carefully 
prepared in advance to give the 
maximum enjoyment at the minimum 
cost. We shall be staying at the 
youth hostel at Earls Court, S.W.5, 
where we are to be provided with all 
meals and allowed the use of a special 
room in which to meet. Among 
the items which we plan are: a 
Christmas service, a dance, a speaking 
competition, a theatre visit, an 
excursion and other equally 
interesting arrangements.

Although our plans are proceeding 
well, the ultimate success of our 
ambitious venture depends upon the 
support which it receives. We 
appeal to all young Esperantists to 
take part in the meeting (special 
arrangements can easily be made for 
those wishing to stay for only part of 
the time) and to young and old alike 
to come to our Christmas service, 
details of which are announced on 
another page.

If you would like details of the 
programme, write at once to: H. R. 
Tonkin, St. John’s College, Cambridge, 
who will send particulars as soon as 
they become available.

Nia Dua Semajnfina Renkontiĝo
La 12an kaj 13an de septembro, 

okazis ĉe la junulargastejo de 
Crockham Hill, Kent, amika kaj 
neceremonia kunveno de la J.E.B. 
Kvin Esperantistoj (ĉiuj junaj sed ne 
ĉiuj britaj!) tranoktis tie, kaj 18 aliaj 
(ĉiuj britaj sed ne ĉiuj junaj!) alvenis 
je la sekvanta mateno, el kiuj 12 
gejunuloj alvenis en belega verda kaj 
blanka aŭtobuseto sur kiu estis 
pentrita: “Croydon Young Esper
antists’ Club”. Ni ĉiuj foriris de la 
junulargastejo en karavano de tri 
aŭtoj kaj la aŭtobuseto. Ni haltis 
apud la rivero Eden je la 11a. Ni 
vidis multajn fiŝkaptistojn sidantajn 
ĉe la riverbordo, kiuj ŝajne parto- 
prenis iun konkurson, ĉar fiŝpesilo 
staris malantaŭ ili. Zorgante, do, ne 
fari tro da bruo, ni sidis sur la herbo 
sub brila suno, kaj interparoladis ĝis 
la dekdua kaj duono, kiam ni manĝis 
niajn sandviĉojn.

Post tio, la karavano veturis al 
Hever-kastelo, sed ĉar la enirprezo 
estis 2ŝ. 6p., preskaŭ neniu volis eniri. 
Proksimume je la kvara, la karavano 
reekveturis (sen unu el la aŭtoj, sed 
kun aldonita skotero) kaj fine alvenis 
al Westerham, kie antaŭ precize 200 
jaroj naskiĝis Generalo James Wolfe.

Oni pensus eble, ke ĉiuj parto- 
prenantoj de kunvenoj kiel ĉi tiu 
devas paroli Esperanton, sed la 
parolaclo ĉe ĉi tiu kunveno estis duone 
en Esperanto, duone angle, ĉar la 
plejparto el J.E.B.-anoj nur eklernis 
Esperanton antaŭ malmulte da 
tempo. Novaj Esperantistoj, kiuj 
sentas sin ne sufiĉe lertaj en la uzo de 
Esperanto, komprenu ke ĉiuj junuloj 
estas bonvenaj ĉe J.E.B.-kunvenoj.

Kerrin Master-man.
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LA AKTIVECO DAURAS
Enlande

London: La J.E.B.-anoj aranĝos 
kaj kondukos la Esperantan Krist- 
naskan Diservon en la Franca 
Protestanta Preĝejo, Soho Square, 
W.l, je la tria posttagmeze la 13an 
de decembro, kiel parton de ilia 
Zamenhofa Renkontiĝo. Gejunuloj 
kaj aliaj venu multnombre: ĉiuj 
estos bonvenaj.

Cambridge University: Post la 
longa ferio, ni debutis por la nova 
universitata jaro per ekspozicieto en 
la kadro de la “Societa Foiro” . Ce 
nia stando oni vendis plurajn 
libretojn kaj disdonis pli ol ducent 
flugfoliojn. Sekvos kursoj por 
komencantoj kaj progresintoj, al kiuj 
iom pli multe da personoj aliĝis, ol en 
pasintaj jaroj. Inter la "freŝularo” 
ni bonvenigas al Humphrey Tonkin.

J. C. Wells, Sek.

Leicester: En Julio ni aranĝis 
ekspozicieton en la librovendejo 
Midland Educational Co. en la urbo- 
centro. Dum la tuta somero belega 
florbedo vidiĝis en Abbey Park.

Dum la aliĝaj vesperoj en Adult 
Education Centre, Belvoir Street, 
Leicester, ni havis ekspozicion pri 
Esperantajoj, kiu allogis grandan 
atenton. Rezulte jam aliĝis al kurso 
komencantoj lunde vespere 7.00-9.00, 
dudek unu studantoj. Al konversaeia 
kurso vendrede vespere jam aliĝis ok 
progresantoj. G E CMis

Birmingham: La klubo nun
konvenas ĉe Martineau Teachers’ 
Centre, 225, Bristol Road, vendrede 
je la 7 ptm, dufoje ĉiun monaton. 
Detaloj pri programo de S-ro W. 
Wharton, 65, Hillyfields Road, 
Birmingham, 23.

Manchester: La tri semajnojn
daŭrinta ekspozicio en la aŭlo de la 
ĉefbiblioteko tre bone sukcesis. Pli 
ol 3,000 homoj ĝin vizitis, el kiuj 
Ĉ. 200 skribis sian nomon en libro kiel 
interesatoj. Unu kurso jam 
komenciĝis, kaj tri pluaj estas antafl 
vidataj. (Vidu apudan foton.)

Ĉefbiblioteko, Manchester
La verda standarda flirtas super la 
granda Esperanta Ekspozicio honore

al D-ro Zamenhof 
7a-26a de septembro, 1959

Ipswich: The new session has 
started with a social evening. The 
Youth Class,under Mrs. Myrtle Green, 
had an overwhelming response for 
their “Postcard Evening” . Mr. 
Murphy gave a talk to the local 
Ecumenical Youth Group on his visit 
to the K.E.L.I. Congress in Holland, 
and stressed the value of Esperanto
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at such inter-Church events. Details 
of the group programme may be had 
from him at 7, Constable Road.

Nottingham: S-ro F. Goodliffe 
proposed the motion that “The world 
needs an International Language and 
Esperanto is the logical choice” before 
the Mechanics Debating Society on 
23rd September. The motion was 
carried by a large majority of the 
fifty present.

Sudorienta Federacio: Festkunveno 
okazis en Friends Meeting House, 
Friends Road, Croydon, sabaton la 
3-an de oktobro je 3 ptm. Post 
aferkunsido, la anoj ricevis refreŝ- 
igaĵojn kaj ĝuis diversajn konkursojn. 
Skizoj de Esperantistoj estis rapide 
farataj kaj montrataj al la ĉeestantoj 
kiuj ride provis diveni la identecojn. 
La premion por la surmura Esperanta 
demandludo gajnis Alec Venture kiu 
ankaŭ eltrovis la plej multajn 
anakronismojn en rakonto legita de 
la prezidantino. F-ino I. Murphey 
trovis surmape la kaŝitan trezorulon. 
Je la fino de la ĝuiga vespero S-eto 
Robert Morley distris la anojn per 
citra muziko.

Yorkshire Federation: On 17th 
October Mr. N. Williams gave two 
addresses on the subject of the 
problems involved in introducing 
Esperanto into the school curriculum. 
We realise now how much work 
remains to be done.

Lancs, and Cheshire Federation:
La 200a Konferenco okazis ĉe Bolton 
je la 3a de Oktobro, kiam 60 personoj 
el 17 urboj partoprenis. Kiel gasto- 
parolanto S-ro J. D. Applebaum, 
iama prezidanto - de la Federacio, 
parolis pri la fruaj tagoj de la 
Federacio, menciante la pionirojn de 
antaŭ preskaŭ 50 jaroj. La federacia 
sekretario enkondukis diskuton pri 
La Rolo de la Grupo en la Nuntempa 
Internacia Movado, kaj citis el la

raporto de la dua komisiono ĉe la 
Varsovia Kongreso. Tiu substrekis 
ke sen statistiko pri grupaktivoj 
estos tre malfacile plani agadon kiu 
influos al la plibonigo de la vivo en 
la lokaj societoj.

Southern Federation: Jarkunveno 
okazis en Southampton je la 4-a de 
julio 1959. Post la temanĝo oni havis 
tre agrablan distran vesperon kun 
solkantoj de S-ro Hemens, el Totton; 
S-ino Hemens tre vigle ludis la 
pianon por la solkantoj kaj komuna 
kantado; konkurseton pri scio de la 
lingvo kaj historio de la movado 
gajnis S-ino Read el Bournemouth.

The Society of British Esperantist 
Teachers is hoping to arrange a short 
four-days’ study-course after the 
British Esperanto Congress at 
Harrogate during Whitsuntide. Many 
Esperantists, not only teachers, 
would probably welcome an oppor
tunity to improve their knowledge 
and use of Esperanto, with a view to 
obtaining the D.B.E.A. The tutor 
would be Mr. M. C. Butler. In order 
to proceed with the plan at least 
twenty entrants are needed. The 
entrance fee will be about £1. Please 
write to the Secretary of S.B.E.T. by 
30th November to say whether you 
intend to take part. Address:—Miss 
V. C. Nixon, 183, Woodlands Park 
Road, Birmingham, 30.

Esperanto en la brita 
gazetaro

D aily Telegraph, 28, viii: L ctero  en E sper
an to  de S-ino E . Gregory el Peasedown 
responde al letero en iu Interlingue.

Nottingham Evening Post, 24, lx: Sub titolo 
“ E speranto  logical choice’’, detaloj p ri 
debato  organizita de la  loka Mechanics 
In stitu tio n  L it. and Deb. Soc. (Vidu 
supre.)

daŭrigo sur p. 163
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NEW  B O O K S
Order starred books from the B.E.A., 

others from the addresses given 
Verkojn recenzotajn oni bonvolu sendi po 
du ekzempleroj al la Sekretario, B.E.A ., 
140, Holland P ark  A venue, London, W .l l :  
nepre sam tem pe indiku la prezon kaj la 

afrankon

*Eroj. Originala poem aro de M arjorie 
B oulton. Kovrilo de John H artley . 
P o rtre to j de la aŭtorino. S tafeto: Beletro, 
15. J. Rĉgulo, E ldonisto, La Laguna, 
Tenerife, K anariaj Insuloj, 1959. 16 x
22 cm. 368 paĝoj. Prezo 19Ŝ. Op., afr. Is.

Stafeto streĉas brile siajn fortojn 
por la soleno de la Zamenhofa jaro: 
Sonĝe sub Pomarbo, Esperanto. 
Antologio kaj Lingvo kaj Vivo jam 
aperis; senpacience atendas sian 
finpresiĝon verkoj de Sekelj kaj 
Leander Tell; kaj jen Eroj, nova 
ĉefverko de la Esperanta poezio.

Ciu, kiu amis la literaturon de la 
Internacia Lingvo, jam konas la 
entuziasmigan Kontralte, kiu je sia 
apero antaŭ kvar jaroj kreis furoron 
kaj konsternis la legantojn per 
fulmonova talento— libro, en kiu 
F-ino Boulton kuraĝhoneste nud- 
rivelis la romantikan amon de sia 
vundita koro. Sekvis ĝin antaŭ du 
jaroj la eta bukedo Gojkantoj. 
Nun ŝi dotas al ni taŭgan (ĉu 
kulminan ?) sekvanton, por plenumi 
la promeson de Kontralte.

La titolo Eroj vere apartenas ne al 
la tuta poemaro, sed al ĝia unua 
poemo. Ties kvar temoj (Tero, 
Libero, Vero, kaj Mistero) interligiĝas 
kun kaj per papilio-motivo. 
Komence, la papilio, morfo el brazila 
ĝangalo, simbolas belon; jen ĝi jam 
simbolasliberon, kaj la vermo (raŭpo), 
Homo, devas decidi, ĉu li restu vermo 
ail metamorfoziĝu por fariĝi papilio. 
Juvelŝtono en papilia formo sugestias 
Veron. Fine la papilio estas trapikita 
de kolektisto, kaj kuŝas en seka morto. 
Malantaŭ tiu simbolismo brulas 
konstanta turmentata fido je amo al

la homaro, karitato, homa evoluo, 
Bono.

Tiun poemon sekvas alia iom longa 
poemo, Provizore, virtuoze verkita en 
la malfacila versformo tercino. Gi 
pentras la ĝoj tragedian homan vivon 
de eko al ekso. Denove inter la 
arnara veo sparkas fido:

ni devas fidi, ke la viv’ valoras 
kaj certeco en necerteco;

ni amikigu nian fremdan teron, 
fidelaj al la nekonata lumo.

La ceteraj sekeioj de la libro estas 
kolektoj de nralpli longaj poemoj. 
F-ino Boulton jen am-indigne 
kompatas la viktimoj n de nia moderna 
“ civilizacio” ; jen festas la petolajojn 
de tiu fama ŝia kato; jen vekas en ni 
la memoron de Kontralte per multaj 
sopiraj poemoj pri la Plejamata 
(post kelke da jarcentoj, eminentaj 
literaturistoj bone povos tezbatali 
per rivalaj teorioj pri la demando, kiu 
li estis); j en profunde kunsentigas nin 
per amkantoj “ laŭ minoraj gamoj” ; 
jen prezentas poemetojn ŝprucantajn 
el meditoplena observemo de la 
ĉirkaŭa mondo; jen fine sekvas 
nuntempan kutimon per versa] oj 
dediĉitaj omaĝe al amikoj kaj 
eminentuloj el la verda mondo.

La ampoema parto ŝajnas al mi 
suferi pro trograndeco. Enestas ja 
multe da korŝira brilo, sed eĉ virtuoza 
brilo povas fariĝi iom ripetema; 
plurfoje mi preskaŭ enmaŝiĝis en la 
marĉo. Tamen ĝuste la poemojn, 
kiujn mi elĵetus, eble plej alte ŝatos 
alia persono.

La rilaton inter fizika agresemo kaj 
seksa malsukceso esploras pluraj 
poemoj, inter kiuj Venuso kaj 
Vulkano, premiita en Belarta 
Konkurso de U.E.A. Temo pensiga.

Krom la travibradanta motivo de 
amo —  karitata al la homaro, aŭ 
amora al “ Plejamata”— oni rimarkas 
tre oftan uzon de du specoj da 
metaforo: “ naskajn” kaj “ naturajn” .
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Ree kaj ree akcentiĝas vortoj de la 
tipo akuŝo, nasko, aborto: tion 
verŝajne ne kapablus virpoeto. Oni 
asertas ankaŭ ke la virinoj pleje emas 
koni kaj ami florojn kaj bestojn: kio 
speguliĝas en oftaj aludoj en Eroj. 
Dubindas, tamen, ĉu malmulte 
konataj vortoj kiel salikario, cejano, 
citizo, mustelo (“ loosestrife” , “ corn
flower” , “ broom” , “ weasel” ) povas 
veki sufiĉan sugestion ĉe leganto, kiu 
devas interrompi la poemon por ilin 
serĉi en vortaro. Konsentite, ke la 
leganto devus jam scii ilin. . . .

EĈ se vi kredas, ke poezio “ ne 
interesas” al vi, legu ĉi tiun libron. 
Mi kredas, ke vi ĝuos ĝin.

J. C. Wells.

*Virino ee la Landlimo. D ram etoj kaj 
skeĉoj. M. Boulton. E ldon ita  de Koko. 
196 paĝoj. Prezo 15ŝ. Op., afr. 9p.

En antaŭparolo F-ino Boulton 
prave rimarkigas, ke nia literaturo 
estas strange malriĉa je dramoj. Tio 
starigas apartan malfacilajon por 
recenzisto; pri la poezio kaj la prozo 
ni jam havas Kalocsay, Schwartz, kaj 
Minalski, Baghy, Szilagyi, kaj Newell, 
kiuj prezentas normon laŭ kiu recenz
isto povas juĝi novan aŭtoron. Sed 
tia normo mankas pri la dramo; do, 
ne volante trudi nur propran guston, 
mi, recenzante dramon, demandas ĉu 
ĝi trovus akcepton ĉe tia aŭdantaro, 
kiu ĉeestas amatoran prezenton. Laŭ 
tiu kriterio la plej multaj el ĉi tiuj 
dek kvin eroj sendube sukcesas; sed 
pri kelkaj— “ Virino ĉe la landlimo” , 
"Vaka Seĝo” , kaj "Liberiĝo” — mi 
havas dubon. Tiuj ĉi estas tragedioj, 
kaj tragedio estas tre malfacila temo 
por unuakta mallonga dramo, ĉar 
inter tiaj limoj estas malfacile krei 
la aŭtentikan etoson en kiu la 
aŭdantaro povas akcepti la tragedion 
kiel necesan kaj neeviteblan sekvon 
de la cirkonstancoj kaj la karakteroj 
de la rolantoj. Ekzemple, la prema, 
psike malsana etoso de la stab- 
ĉambro okupita de la instruistinoj en

“ Vaka Seĝo" eble troviĝas en la vivo; 
kaj per du- ah tri-akta dramo 
verkisto verŝajne povus akceptigi ĝin; 
sed sen tiu iom-post-ioma kreado la 
tragedio ŝajnas ne-reala kaj ne- 
konvinka. Same pri la du aliaj 
menciitaj; F-ino Boulton uzas tro 
grandan penikon por malgranda 
tolajo. Sed ke oni povas sukcese 
krei tragedion eĉ per mallonga dramo 
ŝi mem pruvas en “ Ce l’akvo de 
forgeso” (eble la plej valora ero en la 
libro), kie ŝi sukcesas ĝuste pro tio, 
ke ni ĉiuj konas la bazan legendon 
kaj estas pretaj akcepti la sekvajon. 
Nu, eble pri tiuj tri mi eraras: legu 
mem kaj juĝu. Sed mi ne dubas, ke 
vi konsentos kun mi pri la aliaj. Pro 
iuj— aparte “ Sonĝo de la Kurs- 
gvidanto” — mi ja sopiris por la 
antaŭa Kabareta Rondo de la 
Londona Klubo !

Menciindas, ke F-ino Boulton tre 
malavare foroferas ĉian rajton pri 
honorario ĉe prezento. La eksterajo 
k.t.p. de la libro estas laŭ la kutima 
bona nivelo de la Kokoserio.

K. Alexander.

•Essential Esperanto. W illiam  A. Gething, 
O .B .E ., B.Sc., F .B .E .A ., w ith foreword by 
John  W. Leslie, F .B .E .A . Published by 
W . Foulsham  & Co., L td ., 2-5 , Old Bond 
S treet, London, W .l. 128 p., stiff-covered. 
Price 8s. 6d. each, plus 9d. postage.

Here is a new text-book, based on 
forty years’ experience of teaching 
Esperanto in classes and through 
correspondence courses. Mr. Leslie, 
in his foreword, does not exaggerate 
when he says: “ This book will enable 
any person, with or without 
knowledge of grammar, correctly to 
speak and write Esperanto and to 
advance well on the road to full 
knowledge of the most fascinating 
language known to modern man. . . . 
By the time the student has 
progressed through this book, he will 
appreciate the beauty and utility of 
the language and be inspired to go
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on— as others have done before him—  
to a fuller life lived and enjoyed 
within the family circle {rondo familia) 
of the Esperantists in every country 
of the world.”

Those who have seen many Esper
anto text-books will readily agree 
that the author of this book lias 
broken right away from the tradi
tional approach to the subject, 
introducing various new ideas, some 
of which will find immediate 
acceptance with the class-teacher 
always on the look-out for something 
novel to help in putting over a point. 
There are, however, some points that 
are open to criticism, not from the 
conservative-minded alone.

On the credit side must be 
mentioned the excellent way in which 
prepositions are dealt with, 
particularly the finding of suitable 
equivalents for the various meanings 
of the same preposition in English. 
Again, the presentation of predicative 
forms shows much careful thought, 
and the examples are well chosen. 
The prose extracts, conversation and 
poem, to be found at the end of the 
course, each with its parallel trans
lation and comments, add much to 
the general value of the book, while 
the chapter on "Style” could be read 
with benefit by old and new 
Esperantists alike.

The two "working vocabularies” , 
one after the initial section on 
pronunciation and the other midway 
through the book, have much to 
commend them, but the grouping 
together of all the affixes in one 
chapter and all the correlatives in 
another reduce the scope of the 
work up to that point. For example, 
a teacher using this book for class 
teaching would have to break away 
from the order of work as arranged 
in this book, and there are no "ki-” 
question-words till page 59 (and 
"ĉu” is not introduced till page 44), 
and question-and-answer surely forms

the basis of early conversational 
work. It is also to be regretted that 
"numbers”  are not brought further 
forward in the book than page 66, as 
some slower pupils often gain in 
interest by finding they can use the 
numbers with seeming facility. 
Lastly, while agreeing with the 
author that the best place for the 
“ key” to the exercises is at the end 
of the book, I do feel that the 
exercises themselves would be better 
placed, if at the end of the relevant 
chapter.

Still, after making these broad 
criticisms, I think "Essential Esper
anto” will be found to be a concise 
outline of the language, which will 
delight and satisfy the average learner 
and give the keen linguist a solid 
basis for further study.

W.M.G.

‘ Esperanto —  The World Interlanguage.
New revised edition. George Alan Connor, 
Doris T appan  Connor, W illiam  Solzbacher, 
and the  V ery Rev. Dr. J . B. Se-Tsien Kao. 
Thom as YoseloS, New Y ork-L ondon, 1959. 
245 paĝoj, to lb ind ita . 21Ŝ., afr. 9p.

Ci tiu verko, eble unika en sia speco, 
estas ŝajne destinita unualoke por 
Ameriko, sed ĝi certe estus utila en 
ĉiu lando, kie oni parolas la anglan 
lingvon. Gi estas multenhava, ĝis- 
data, kompetente verkita kaj alloga 
i'll sia aspekto.

La unua parto, Language and 
Interlanguage lerte resumas sur 32 
pagoj la historion de la movado por 
internacia lingvo kaj la apologion por 
Esperanto.

Practical Textbook of Esperanto 
ampleksas dek kvin lecionojn, kiuj 
pritraktas la bazan gramatikon kaj 
enkondukas vortprovizon sufiĉe 
vastan por la ĝenerala uzado. Per 
ĉi tiuj lecionoj oni c.elas ebligi la 
parolan utiligadon de Esperanto. 
Bedaŭrinde, ankaŭ estas preskaŭ ĉie 
mislokita rilate la vorton, kiun ĝi 
devas influi. Sufiĉe, ŝati, kaj simpatio
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estas malĝuste uzitaj anstataŭ iom, 
ami (aŭ voli) kaj kunsento. Vagono 
kiu diras super la pordo, ke (73) estas 
stranga esprimo; pli bone estus 
skribi: vagono super kies pordo estas 
skribite, ke. La jam oficialan sufikson 
-end oni devus enmeti en la liston de 
afiksoj. Ne jam (68) devus esti 
ankoraŭ ne, kaj salutado per la 
estraranoj— salutado de la estrarano).

The Modern Esperanto Reader estas 
legolibro tute mallonga, sed enhavas 
tre diversan materialon, inkluzive 
de anekdotoj, artikoloj, poemoj kaj 
modelaj leteroj. La poemo Sur la 
kampo —  1945 enhavas tiom da 
adasismoj, ke oni devus ĝin ne 
presigi. Ĉu la signifo de la vorto 
margarito (98) estas malsama ol tiu 
de lekanto, vorto oficiala ? Okaze de 
estonta reeldono, estus konsilinde 
modernigi la datojn de la leter- 
modeloj.

Guide Book for the Practical Esper
antist donas plenan informon pri la 
multaj manieroj, laŭ kiuj oni povas 
praktike utiligi Esperanton. Inter- 
alie, ĝi enhavas klasifitan liston de 
niaj fakaj organizoj kaj eldonajoj, kiu 
povus multe servi al ĉiu aktiva 
Esperantisto. La servokuponon de 
U.E.A. (118) oni jam de pluraj jaroj 
nomas membromarko. Al la listo de 
selektitaj libroj oni devus aldoni la 
titolojn Plena Vortaro kaj Leteroj de 
Zamenhof', pro la apero de Leteroj 
estus konsilinde iom modifi la 
komenton, ke Originala Verkaro estas 
“preskaŭ kompleta kolekto” de la 
verkoj de Zamenhof.

Esperanto-English Dictionary en
havas proksimume 2,500 Esperantajn 
radikojn kaj derivajojn, inkluzive de 
atentinda nombro da terminoj 
komercaj, teknikaj kaj sciencaj, dum 
English-Esperanto Dictionary donas 
tradukojn de ĉirkaŭ kvarmil anglaj 
vortoj kaj vortgrupoj. Flano signifas, 
por la brito, egg custard, ne pancake 
aŭ pastry. Insulti en la unua vortaro 
havas la tradukojn insult, abuse,

kvankam en la dua vortaro oni trovas. 
ĝin kontraŭ la ĝusta vorto scold. 
Promeni ne signifas sole go for a walk: 
oni povas promeni ankaŭ bicikle, 
aŭtomobile, ĉevale, boate, ktp. Oni 
agordas (anstataŭ akordigas) muzik- 
ilon aŭ radion. Verŝajne ranĉo (por 
brutbieno) estas amerika neologismo.

Sendube la verko trovos sian plej 
grandan utilon ĉe Esperantistoj 
volantaj konvinki kaj varbi amikojn, 
kies intereso pri la temo estas tiel 
serioza, ke ili volus studi ne nur la 
argumentojn por Esperanto, sed 
ankaŭ ĉi ties strukturon kaj 
literaturon. Por ĉi tiu celo la libro 
estas tre rekomendinda, kaj mi 
esperas ke ĝia prezo (el brita vid- 
punkto iom alta) ne malhelpos ĝian 
disvastigon.

Alec Venture.

daŭrigo de p. 759

Oldham Evening Chronicle, 6, x: Paragrafo  
p ri la  venontaj aktivecoj de la loka societo.

The Star, 22, x: H alf-page artic le  under 
headline, “ The m an who charged the 
Tower of B abel” , w ith  photograph of 
Zamenhof, cartoon, and tw o sentences in 
E speran to  illustra ting  “ How th ey  ta lk  in 
E speran to” .

Forward, 11, ix: H alf-page artic le  under 
headline, “ Zamenhof—th e  m an who gave 
his language of hope to th e  w orld” .

daŭrigo de p. 154

Botticelli (lerninto de Lippi), nome la 
Naskiĝon de Venuso. Unuavide tiu 
diino ŝajnas natura infiguro. Rigardu, 
tamen, tiun tro longan kolon, tiujn 
tro mallarĝajn ŝultrojn, tiujn tro 
longajn krurojn: la naturo neniam 
kreis tian virinon. Kiel pentraĵo ĝi 
estas tre bela, sed kiel virino ĝi estus 
groteska. Oi estas do idealigo ?

Sed ankaŭ idealigo estas (rilate al la 
naturo) misformigo.

Misformigo estas fundamentajo de 
la arto.

(Daurigota) W. Auld.
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EXAMINATION RESULTS 
Elementary Examination 

By Correspondence
* Morrison, Ian  K irkw all, Orkney 

* Denotes a Candidate who has passed
with Distinction.

NASKIĜO
Al Ges-roj P a t kaj E. R. H olt, el 

Billericay, Essex, naskiĝis filineto, 
K atherine Mary, la 20an de O ktobro, 1959.

Donacoj al la B.E.A.—Biblioteko
(ĝis 23.10.59)

H. Evans, £2 2s. Od.; L. H artridge, 10/-; 
Ges. Holmes, S-ino Kendrick, D-ro Kolm an, 
libroj; Esp. grupoj de Huddersfield, 
Leicester kaj M anchester, fo to j. D an k o n !

M .C .B .

Helpo bezonata. Je  la 19-a de novem bro 
1959 esperas alveni en Londonon la Ĉef- 
delegito de U .E .A . en Bulgario, S-ro Canko 
Murgin. Li estas profesia geografo kaj 
venos al B ritu jo  por fari profesiajn esplorojn. 
Tam en, li ne scipovas la anglan lingvon kaj 
volonte akceptus la helpon de E sperantisto j 
por ankau  esplori la vid indajo jn  de Britaj 
urboj, kaj, kom preneble, plezure li volus 
viziti n iajn  grupajn  kunvenojn. Li intencas 
viziti B irm ingham , N ottingham , Sheffield, 
Leeds, Newcastle-upon-Tyne, Edinburgh, 
Glasgow, Belfast, Liverpool, M anchester, 
Cardiff, Bristol. Sekretarioj de grupoj— 
kaj aliaj— kiuj volas helpi al nia sam ideano 
skribu pri siaj proponoj al S-ro Leslie ĉe 
B.E.A. D-ro R. H. Osborne, nia B rita 
geografa samideano, forte rekom endas 
helpon al S-ro Murgin, bonega Esperantisto . 
N otu bone, ke S-ro Murgin tu te  ne atendas 
ian a jn  financan helpon. Pro la frueco de 
lia alveno ĉiu estas p e ta ta  skribi kiel eble 
plej “ tu je ” .



SMALL ANNOUNCEMENTS
2d. per word. Minimum 2s. per issue. Prepaid

Copy m ust be received at the B .E .A . Office by the 20th of the month

Kiu faras la ventojn Liaj senditoj, • 
F lam antan  fajron  Liaj servantoj.

Ps. 104. 4.

Kiuj estas la Kvakeroj ? Send stam p  to 
Secretary, K .E .S., Sydney Lodge, B a th  
Road, V entnor, I.o.W .

The Workers’ Esperanto Movement
associates world friendship w ith trade 
union, co-operative an d  socialist principles. 
Details and m agazine sen t free: 27, Argyle 
Road, Ilford, Essex.

Brita Esperanto-Humanistaro. Bonven- 
igas ĉiujn H um anisto jn  en sian m em braron. 
Filiiĝinta al “ E th ica l U nion” kaj al B.E.A. 
Sendu m inim um e 7Ŝ. 6p. kiel kotizon al 
Sek.-Kasisto, G. L. D ickinson, 21, Gribble 
Road, Liverpool, 10.

La Balham Esperanto-Grupo kunvenas 
regule la unuan  ĵaŭdon  de ĉiu m onato en 
48, Ormeley R oad, London, S.W .12 (apud

Balham  subfervojstacio kaj kon traŭ  Balham  
Poŝtoficejo en B alham  H igh Road), ĉ iu  
estas bonvena.

La Junula Esperanta Klubo de Forest,
Box 421, Forest, O ntario, Canada. 8—13 
ja ra j geknaboj deziras korespondi.

Serĉas k o re sp o n d an to jn , E speran te , 
Angle, France, en la tu ta  mondo. Malcolm 
H ardy  (14-jara), 169, K ings Road, A shton- 
under-Lyne, Lancs., England.

Serĉas korespondanto jn  pri frem daj 
lingvoj, litera tu ro , muziko, filmoj, popolarto  
la 29-jara instru isto  Farkas Mih&ly, tanar, 
Orm osbdnya, H ungary.

Heroldo de Esperanto (fondita en 1920) 
estas la tu te  sendependa “ D uonm onata 
In ternac ia  Organo de la Esperanto-M ovado” 
kiu m eritas dies subtenon. B .E .A . akceptas 
nun la abonon por 1960: 22 ŝil.

ZAMENHOF CENTENARY YEAR, 1959 
IS RECRUITING YEAR

Bring in your friends and relations

THE British Esperanto Association consists of m en and women who believe th a t 
E speran to  is one of th e  im p o rtan t factors of m odern progress; th a t  b y  its  aid 
in ternationa l com m unication of every ty p e  is facilita ted. E speran to  is intended 

not to  replace th e  national tongues b u t, acting  as a  second language for people of 
all nations, to  fac ilita te  bo th  w ritten  and spoken com m unications betw een them . 
YOU are inv ited  to  co-operate in spreading a  knowledge of E speran to  by  com pleting 
the following application  for m em bership :—

Subscription : 20/— per annum. Persons joining after 1st July may pay 10s. to end of current year— 
those under 21 may join as Junior Members at half rates.

To the Secretary , T h e  B ritish  E speranto  A ssociation (Inc.),
140, H olland P ark  Av en ue , London, W .ll.

/ , ............... ............................................................................................................... ................,.........:  ...........................................

hereby apply for membership of TH E B R IT IS H  E S P E R A N T O  ASSOCIATION (Inc.) and enclose the first 

Subscription of

Signature........................................................ ........................................................................................................................................

Nationality...........................................  Rank, Profession or Occupation.............................................................................

Address .................................................................................................................................................................................................

Date. Age (if under 21).....................................................................



LA FESTO DE LA LIBRO
Jen elekto de libroj per kies aĉeto vi povos taŭge memori la 

naskiĝtagon de D-ro Zamenhof, kaj samtempe doni plezuron al vi 
mem, aŭ al amiko per donaco.

Fundamenta Krestomatio. L. L. Zamenhof. 17-aeldono. 442paĝoj.
Bele presita per eleganta litertiparo sur tre bona papero, kaj 
fortike bindita en tolo kun surpresoj oraj kaj verdaj. 18ŝ. 9p., 
afranko Is. 9p.

“Fundamenta Krestomatio nun do aperis en nova ĉarma 
vesto, kun centoj da piednotoj kaj klarigoj, per kiuj la verko 
ricevis grandan valoron kaj utilon. Estas por ni nur unu esprimo 
por rekomendi la verkon: Laŭdego, glorego.”—Dia Regno.

Atakoj kontraŭ Gardenplantoj. D-ro Paul Neergaard. 234 paĝoj 
artpaperaj kun 9 kolorbildpaĝoj kaj 80 aliaj ilustrajoj. Belege 
tuttole bindita, kun ora stampo, kaj kolorpresita kovrilo, 
desegnitaj de la Dana pentristo Mogens Zieler. Prezo £1, 
afranko Is. 9p.

“Ci tiu libro estas elstara gajno por nia fakliteraturo, kaj 
oni miras pri la relative malalta prezo por tia belaspekta kaj 
riĉe ilustrita verko.”—G. F. Makkink en Nederlanda Esperantisto.

La Vivo de Nia Sinjoro Jesuo. Charles Dickens (M. C. Butler). 
120 paĝoj en luksa eldono kun multaj ilustrajoj. Tole bindita. 
6 ŝil, afranko Is. 3p.

“Laŭ ekstero, preso, papero, aranĝo, bindo, jes ĉio, la libro 
estas unu el la plej belaj esperantolibroj kiujn mi iam vidis.” 
—Svenska Esperanto Tidningen.

Morto de Trajno. Freeman Wills Crofts (M. Stuttard). 256 paĝoj 
Detektivromano pri neordinara temo. Tole bindita. Prezo 
5 ŝil., afranko 9p.
“Legi ĉi tiun libron estas vera ĝuo.”—Esperantisto Slovaka.

La Alaska Stafeto kaj Kaptitoj de la Glacirokoj. F. Omelka.
96 paĝoj. Du streĉaj aventur-romanoj, majstre rakontitaj. 
Tole bindita. Prezo 5 ŝil., 'afranko 7p.

"Jen libro ege rekomendinda por ĉiuj aĝoj.”—Svisa Espero.
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